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PAULO ZAMARRIPA TA URAGA. 

Tuve el honor de serle presentado á fines de Septiembre. Largo 
tiempo le veré en el salón de la Biblioteca municipal levantándose de 
su mesa de trabajo y viniendo á mí, las manos tendidas, con una ca- 
riñosa bondad; largo tiempo recordaré la deliciosa plática que tuvimos 
entonces. Empezamos en castellano, después con una exquisita fineza 
se puso á hablar francés y dominaba dicha lengua perfectamente nunca 

Poco tiempo después, tres semanas más tarde, llegaba á mí la noti- 
cia de su fallecimiento triste nueva que me produjo profundo dolor.. 

Hoy séame permitido asociarme de todo corazón al homenaje de 
respeto y admiración que su país le dedica con toda justicia. 

olvidaré con que amor me habló de su tierra natal, etc, etc . . . . . . . . .. !! 

THÉODORIC LEGRAND. 
Archivero en París 

Don Antonio Arzác était des rares amis que je me suis fait en cette 
ville. Il suffisait pour l’apprécier de l’approcher; sa largeur de vues, sa 
tolérance pour toutes les idées sincéres, son respect des convictions 
quelles qu’elles soient, son intuition delicate du modernisme, autant 
de qualités puisées dans le commerce des auteurs jointes á des dons 
naturels exquis, lui gagnaient tout de suite plus que les sympathies. 

Les livres ont moins d’attrait pour moi depuis qu’il n’est plus au 
milieu d’eux. 

FLAGEY. 


